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Dodonaeus'Cruydt-Boeck,inparticularinitsDutcheditionsof

z6r8andz644,wasoneofthegreatWesternbooksthatexerteda

stronginfluenceontheJapaneseintellectualsoftheTokugawaperiod

(Tc)た 〃go砂 βタicirxi,1600-1868).Itcanbesaidwithoutexaggerationthat

Dodonaeus'bookopenedthewaytoR冴17g盈 κ,whichliterallymeans

`Dutchstudies'
,butgenerallydenotestheWesternscientificinquiryof

nature,anapproachwhichwasquitenewtotheJapanesescholarsof

thetime.Especiallytheillustrationsinthebookmadeadeepimpres-

sionontheintelligentsia,notablythe.Ho1π δ9諺々1f5乃θorscholarsof

phytology.Formorethanacentury,scholarswouldrepeatedlyattempt

toreadortranslatethebookandeventwoandahalfcenturiesafter

thepublicationofitsfirstedition,MatsudairaSadanohu(erstwhile

chiefcouncillortotheShogun,fLI75g-18zg),undertooktheprojectof

makingacompletetranslationintoJapanese.Thequestionastohow

deeplyDodonxus'bookhasinfluencedJapanesepharmacopoeiaand

phytology,hasbeendebatedfromdiverseangles,butwestilldonot

haveanaccurategraspoftheextenttowhichithasstimulatedthe

developmentofactualbotanyinJapan.Inthisessay,Iwouldliketo

investigatetheroleDodonaeus'bookhasplayedinstimulatinginterest

inJapaneseherbsorplants.

ITHE"DISCOVERY"OFDODONfEUS

TheeighthShogunTokugawaYoshimuneattachedmuchmore

importancetopracticalorutilitarianstudiesthanhispredecessorsand

activelypromotedtheintroductionofWesternscientificknowledge

andtechnology.Thiswasnodoubtinspiredbyhisambitiontofoster

anindigenousenterpriseandproduction.HerelaxedthebanonChi-

nesetranslationsofWesternbooksprovidedtheydidnotdealwiththe
'木昆 陽

practiceofChristianity.Healsoorderedtwoscholars,AokiKon'y6
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and「NoroGetljc7,tostudytheDutchlanguage.Thisnewattitudeofthe野li弓 元.丈

Shogunwastheinitialimpetusofwhatsubsequentlywoulddevelop

intoRangakuor"DutchStudies".

Itallbeganinthespringofthesecondyearof1<yδ 乃δ(1717).

YoshimunehadinheritedtheShogunatejusttheyearbefore.Itis

assumedthatheorderedfortwoDutchbooks,theCruydt-Boeck

byDodonxus,andtheNσ θμ々θ励gθbeschryvingvandenatuurder

viervoetigedienen,vissenenbloedlozewater-dienen,vogelen,kronkel-

Bieren,slangenendraken(Amsterdamz660)byJanJonston[John

Johnston],tobetakenoutfromtheMomijiyamabunko,theShogunal

library,oratleastoneofthese.'AccordingtothediaryofOpperhoofd

Aouwer,whohadanaudiencewithYoshimuneinthatyear,Yoshimune

hadJohnston'sbookshowntohim,andaskedhimsomequestions

aboutit.Thesewereextraordinaryquestionstobeaskedduringarou-

tinemeetingbetweentheShogunandtheDutchofficialsfromDcshima

atEdocastle(Edo一 タ6),becauseordinarilytheexchangesduringsuch

audienceneverconcernedconcretetopics.Itwasunusualforthe

Shoguntoaskspecificquestionsaboutabookthroughaninterpreter

andsincehedidnotunderstandawordofDutch,hisinterestmust

havebeenarousedbytheillustrationsitcontained.Thequestionswere

ademonstrationofhisstrongintellectualcuriosityandhisdeepinterest

intheWest.
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Inthatyear,medicalofficersoftheEdoBakufutoovisitedtheNaga-
sakiyainri,wheretheDutchdelegationwasstayingandagainasked

questionsaboutJohnston'sbook.KurisakiD6y&andthreeotherdoc-
torsshowedJohnston'sbooktothesurgeonofthedelegation,Willem
Wagemans,andaskedhimaboutthenamesandhabitatsoftheanimals
thatwereillustratedinthebook.NamuraYazaernon,thechiefinter-

preter(�1-ts繒ji),wasreportedlyonhandtodotheinterpretation.This
querycannothavebeenunrelatedtotheShogun'sinterest.Thusinthe
secondyearofKy��ohnston'sbookmovedallofasuddenintothe
limelight,fifty-fouryearsafteritsintroductionintoJapan.

長ミ虜奇1鑾
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ItwasindeedinthethirdyearofKθ κ伽 〃(1663)thatthebookNae-

ukeurigebeschryvinghadbeenintroducedintoJapan.Inthatyear

OpperhoofdHendrikIndijktookitasoneofthegiftstobepresented

totheShogunontheoccasionoftheannualaudienceatEdocastle.

Dodonxus'Cruydt-BoeckhadalreadybeenpresentedtotheShogunin

thethirdmonthofI659(secondyearof、Mζ 砌 ∫)byOpperhoofdZach一
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ariasWagenaer.However,theBakufuofficialinchargeoftheaudi-
enceatthattimewasunabletoappreciatethevalueofthebookof
Dodonxusproperly,andhereportedlygaveordersthatanotherbook
withlargerandfinerillustrationsbepresented.Itwastosatisfythis

Japaneserequest,thatJohnston'sbookwaspresentedfouryearslater.

Dodon記us'bookisalargevolumeofaboutI.500pages,containing

morethanZ.oooillustrations,buttheillustrationsarewoodcutsand

relativelysmall,beingarrangedoneortwotoapage,whereastheillus-

trationsinJohnston'sbookareallcopperplatesoffull-pagesize,andof

amoreluxuriousexecutionthanDodonxus'illustrations.TheBakufu

officialseemstohavebeensatisfiedwiththeJohnstonbook.Since,

however,therewasnobodyonhandwhocouldreadtheDutchtext,

bothbookswerestoredawayintheMomijiyamabunko,withoutever

seeingthelightofdayagain.

ItwasthankstoYoshimune'scuriositythatthese`forgotten'Dutch
bookswereeventuallyrescuedfromoblivionanditwerenodoubtthe
illustrationsthatarousedtheShogunalinterestinthebooks.Theillus-
trationsinthetwobooksdifferfromoneanotherinthreerespects:
zSubjectmatter:illustrationsofanimalsversusofplants.
2Medium:copperprintsversuswoodcuts.

3Size:full-pagesizeversussmallsize.

TheJapanesearelikelytohavebeenmoreattractedbytheanimals,

thecopperprintsandthelargesize.ThereisnodoubtthatDodonxus'

bookalsocontainedmanyplantsthatwerenewandstrangetothe

Japanese,buttheunknownanimalsinJohnston'sbookmusthave

strucktheirfancymorepowerfullythantheplants.Especiallypeople

whowerenotspecialistswerelikelytobefascinatedbyillustrations

ofunknowncreatures.Moreover,theJapanesewerealreadyfamiliar

withthetechniqueofwoodcuts,whilethetechniqueofcopperprints

wasnewtothem.Moreover,copperprintsallowforvisualeffects

thatwoodcutscannotapproximate,andthistoocannothavefailedto

strikethefancyoftheJapanese.Inaddition,Johnston'sillustrations

wereofamorepowerfulexpressionandlargerinsize.Asaresult,

Johnston'sbookwasthefirsttoarouseinterestandelicitquestions

amongtheJapanese.Strangelyenough,however,noattemptwasmade

atthattimetotranslateJohnston'sbookintoJapanese.Notuntilthe

寛 保 丘rstyearofK伽 ρδ(1741>,twenty一 伽eyearsafterYoshimunehad丘rst

showninterestinthebook,didNoroGenj�rytounderstanditscon一
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tents.Oneofthereasonswhythisbookwasleftunstudiedforsucha

longtime,isthat,eveniftheyweregivenexplanationsbytheDutch

aboutthecontentsofthebook,therewasnotenoughintellectualinter-

estamongtheJapaneseofthetime.EvenNoroGenj�,whofinally

manifestedaninterestinthebook,contentedhimselfwithafewques-

tions,andwithoutanyfurtheradowentontofocushisquestionson

Dodonxus'book.Wecanthinkofseveralreasonsforthisshift,butit

isimportanttonotethathewasessentiallyascholarofHonz�nku.本 草 学

InJohnston'sbook,therewerefewdescriptionsaboutherbsandtheir

medicinaleffects,whereasDodonxus'bookaboundedwithexplana-

tionsaboutmedicinalherbsandtheireffects.Afteronlyafewques-

fionsaboutJohnston'sbook,NoroshiftedhisattentiontoDodonaeus'

bookandcontinuedaskingquestionsfortenyearsoverinaneffortto

graspandunderstanditscontents.
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IIUNDERSTANDINGDODONfEUS'BOOK

NoroGenl6(1693一 工761)wasborninHatano,Seta-mura,Taki-gun,

inIseprovince.HewenttoKyototostudyConfucianismunderthe

guidanceofNamikawaTeni7zin,anauthorityoftheKogakuschool.of

astatureequaltoIt��ai,andtostudyHonz�akuwithIn�aku-

sui.InI720(fifthyearofKy��)hewaspersuadedbyNiwaSeihaku

ilsh6hak司,amanfromthesameregionandafellow-pupilofIn6Jaku-

sui,togotoEdowithhimandtakeupapostasofficialherbcollector

fortheBakufu.InI724(ninthyearofKy��)hewasgivenaresidential

sitebytheBakufu.InI739(fourthyearofGerrbun)hebecameaphysi-

cianinordinary(0初 θ〃ガθ)totheShogun,andinI741(丘rstyearof

Kanp�)hewasappointedbyYoshimuneasOrandahonz�oy�(`offi-

cialinchargeofDutchpharmacopoeia')andstartedtostudyJohn-

ston'sbookinearnest.InthethirdmonthofthatyearNoropaida

visittotheDutchdelegationthatwasjustinEdofortheyearlyaudi-

encewiththeShogun.HewasreceivedbyOpperhoofdVanderWaei-

jen,SecretaryBrielandSurgeonMusculus.WiththebookofJohnston

beforehimandwiththehelpofthechiefinterpreterYoshioT6zabur6,

heaskedthemforclarificationaboutafewmatters.LaterNorowrote

abook,basedontheanswershehadreceivedonthisoccasion,enti-

tledOr砌 ぬ 勉 〃ノ繒ch琦}アoηoz〃 〃 β9ε(`IllustrationsofDutchAnimals,

InsectsandFishes,ExplainedinJapanese').

波 多野 勢 多樗 多気 郡
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Thisbookwasverysimpleindeed:mostentrieswerehardlyanything

morethanalistofnamesofanimals,insectsorfishes.Forexample,the
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entryfor"horse"@1切simplymentioned"paruto"(々atakanatrans-

literationforDutch"paard"),whiletheentryforγ 凝,cl(`wildhorse')

hadtheword"erutop穩uto"(katakanaforDutch"wildpaard") .

TheseweresimplytranscriptionsoftheDutchequivalentsashehad

heardthempronouncedbyhisDutchinformants.Anexceptionalcase

wastheentryabouttheelephant,becauseitcontainedmoredetailed

information.Itgives"oorihare"asitsDutchequivalent(i.e."olifant"),

whileintheexplanationgeitsays:"thelengthoftheelephant,meas-

uredfromthetipofitsnose,canreachoneノ δandnine∫ 〃σ勧,andin

thecommentarysetsusection,theauthorgoesontoreportthat"these

animalsexistingreatnumberincountriesvisitedbytheDutch.How-

ever,innoneofthesecountriesdotheyregardtheirmeatasedible .

NeitherhavetheDutchheardthattheirskins,bonesordungareused

asmedicine.Howeverthetusks,called"ih�uto"(inkatakana,Dutch

"ivoor")
,isusedformedicalpurposes".

IntheprefacetohisbookNoroexplainsaboutgeandsetsu:gerefers
totheJapanesetranslationofwhatiswritteninthebodyofthetext ,
whereassetsureferstooralexplanationstheDutchgaveinreplytohis

questions.Inotherwords,NoroGenj�electedfromJohnston'sbook
theplatesthatheunderstoodorthatstruckhisfancy,andtheaccom-

panyingtexthehadaDutchmanexplaintohim.Therecordofwhathe
hadthuscollectedistheOrandakinj珣h琦yonozuwage.Thenumber
ofselecteditemswasonlyeighty-one,andtheexplanationsarequite
simple,asalreadystated.

ReadingthroughtheprefaceofNoroGenj�'sbook,wecanunder-
standwhathefeltwhilehewasintheprocessof"translating"this
book.Hewrites:"Thisbook(i.e.Johnston'sbook)wasnotmeant
asaherbaltoidentifyplantswithmedicinalproperties.Thereforeit
doesnotgiveanydescriptionaboutthemedicinaleffectsofplants,but
onlyabouttheirshapeorappearance.Even(theDutch)saidthatthey
couldnotunderstandthecontentsproperlybecausetheexplanations
includedsomanyLatinwords."

Consequently,notonlyhadtheDutchhehadaskedforexplanation,
notenoughknowledgeofLatintosatisfyhisqueries,buthemustalso
havefeltthat,contrarytowhathehadexpected,theJohnstonbook
hardlycontainedanydescriptionsofmedicinalpropertiesofherbs.The
factthathedidnotwriteanysequeltotheOrandakinj珣h琦yonozu
wagesuggeststhathesubsequentlydidnotsubmitanyfurtherqueriesto
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theDutchaboutthebook.Hemusthavelostinterestinitandstopped
hisattemptsattranslatingit,althoughtherestillremainedmany
items.Afterthattime,nobodyshowedinterestinJohnston'sbook.

Thefollowingyear,thechiefinterpreterYoshioT�abur�ubmitted

queriesaboutelevenplantstotheDutchdelegation,includingthe

roses,grapes,riceandmaize.Onthebasisofthisexchangehecom-

piledthebookShirrY羡O名 躍71`タoho〃zδ(`DutchHerbal,[Compiledl

intheYearofShinY�').Thefollowingyearsawthecompilationof

anotherbooktitledUra〃 ぬ 加 ηzδ(`DutchHerbal'),acollaborative

effortofthechiefinterpreterNakayama7enzaemonandtheassistant

interpreterShireShi.chir6zaem.onwhotookcareoftheJapanesetrans-

lation(z槻g6)oftwoplants,whilethetranslationsoftheremaining

plantsweretheworkofNoroGenj�.TheworkofcompilingJapa-

neseversionsofDutchherbaldescriptionswithNoroGenj�sthekey

person,wentonforabouttenyearsandcontinueduntilI750(thethird

yearofKctn'en).Yetintheendnomorethanzzgherbsweredealtwith,

whichremindsusofhowarduousanenterprisetranslatingfromDutch

intoJapanesewasatthattime.

辛闘珂蘭陀本草
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IIIMATSUDAIKASADANOBU'SINTEKESTINBOTANY,HORTICULTURE

ANDDODON/Eus.

ItwasMatsudairaSadanobuwhoplannedtotranslateDodonxus'

bookcompletely.HeorderedIshiiShc龝uke,aformerinterpreterin

Nagasaki,totranslatethebook.AfterIshii'sdeath,YoshidaSe{.ky6,a

clansmanoftheTayastaclanresidinginEdo,succeededhimandcom-

pletedthetranslationin1823(sixthyearof13unsei).Unfortunatelythe

I70volumesofthemanuscripttranslation,togetherwithpartofthe

blockcopiesthathadalreadybeencompleted,aswellasallengraved

blockswerealmostalllostinthegreatfirethathitEdointhethird

monthofエ8z9(sixthyearofBunsen,).ThecollectionthatWasedaUni-

versityLibrarypresentlyholdsisbelievedtobeapartofthemanu-

scripttranslationthatMatsudairaSadanobuhadordered.

そ∫井庄助

ill按家

文政

ThetitleofthebookwastohavebeenEnseiDo4θ 解 κ5〃 ∫δη70々1か 々'

(`TheWesternHerbalofDodonxusIllustrated'),andifthebookhad

beenpublisheditwouldhavebeenthecrowningachievementofallthe

effortsthathadbeeninvestedinRangctkusinceitsrise.Yet,morethan

Zooyearshadalreadypassedsincetheoriginalhadbeenpublished,so

evenifthistranslationhadbeenpublished,itwouldhardlyhavebeen

遠 繭 ド ド ネ ウ ス_..Ef::1,
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morethanthepresentationtoaJapanesereadershipofamajorclassic

inthefieldofnaturalhistoryandbotany.
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Ironically,inthesameyearthatthemanuscripttranslationof

Dodonεeus'bookwentupinflames,7レ ノ56訪07～gδ 規8∫50(`TheNomen-

clatureoftheWesternHerbals')byLt�eisulce(z803-igoz)waspub-

lished.ThisbookpresentsinalphabeticalordertheLatinnamesof

theplantsinThunberg'sFloyaJaponica,followedbytheirJapanese

equivalent.Thunbergdidevidentlynotadoptthetaxonomicsystemof

Dodonxus,butratherthatofhismasterLinnaeus.Byadoptingthis

systemitwasintroducingthemethodologyofmodernbotanyinJapan.

Thefocuswasnolongeronthecollectionofinformationaboutplants
,

asembodiedinnaturalhistory,butontheresearchofplantsasembod-

iedinbotany.

LetustakealookatsomeofthecharacteristicfeaturesofEnsei

DodoneusuS�oku-fu.Whileintheoriginaltheillustrationsare

insertedintothecorrespondingpassagedescribingtheplant
,inthe

EnseiS�:〃aoku-fueachillustrationisisolatedandenlargedto丘lll-page

size.Onthenextpage,theLatinnameismentioned,sometimesfol-

lowedbytheGermanand/orFrench,andEnglishname .Thenfollow

theJapaneseandChinesenames.Nextcomeageneraldescription
,a

noticeonthemedicinalpropertiesandtherapeuticvalue
,andsome-

timesthecompiler(supposedtobeYoshidaSeiky�)hasaddedsupple-

mentarycommentsonthecurativevirtues.

Astotheoverallstructureofthebook,thetranslationcloselyfol-
lowsthedescriptionsandtheillustrationsarefaithfullyreproduced,
buttheorderofitemshasbeenrearranged,soastofitthetraditional

Japanesemake-upofherbals.YoshidaSeiky�,whowasthechiefcom-

piler,andhadarichknowledgeofJapaneseherbalscience,evidently
supplementedthetranslationwithdataaboutthemedicalvirtuesof

plants,inanefforttopresentthebookasagenuineherbal(Honz�ho).
WhenhesawtheoriginalDodonaeuswithitsr.soopages ,Yoshida
musthavefeltthatthebookwasintendedasacomprehensivestudy
aboutplants,andthereforeworthyofafulltranslationintoJapanese.

WhythendidMatsudairaSadanobuplantopublishacomplete

translationofDodonxus'Cruydt-boeck?Firstofall,hehadalwayshad

astronginterestinthenaturalworld.InI786(sixthyearofTenmei)
,

oneyearbeforehewasappointedRδ ノ,u(`seniorcouncillor')
,forexam一
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ple,hehadorderedtotransferhoneybeesfromKish靖Wakayamato

Edo,tobreedthemwithaviewtohoneyproduction,inthreeplaces

inEdo:theFukiagegardenandNirlomarugardeninEdoCastle

andthegardenintheEdoresidenceoftheKishiclan.Hewasalso

greatlyinterestedingardening.In1792(fourthyearofKansei),he

madethegroundswhichtheBakufuhadgrantedhim,intohissubur-

banresidence(shirnoっ ノ675痂効,andlaidoutagarden,whichhecalled

yb々1の η一ρη(`gardenofmylord'sfavour').Thisgardenbecamethe

sceneforhisexperimentsingardening,cultivationofplantsandhor-

ticulture.AfterretiringasRδ タρinI81z(ninthyearof.B襯 の々,he

madetheyヒ)kuon-enhispermanentresidence.StylinghimselfRake一 δ

(`happyoldman'),翩g6孟524一 δ(`oldmanofwindandmoon'),Klyo々 〃h6

(`peakoftherisingsun')orノ くαgθオ∫κSliujln(`masterofflowersand

moon'),heindulgedhimselfinalifeofpoeticalcomposition,essay

writing,gardeningandhorticulturalpursuits.

紀州和歌山
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TheYokuon-enboastedalayoutknownaskaiy繒-shiki(`strolling

garden'),astylemuchfavouredby`如 砌 ノ(3andhigh-ranking伽5わ'

duringtheEdoperiod.Moreover,becausethegardenwasbythesea-

side,ithadanideallocationforshio-iri(`drawinginthetide'),which

meantthatseawatercouldrunintothepondinthemiddleofthe

gardenthroughasmallartificialwaterway.Thisprovidedanideal

locationforsocialgatheringsandpoetrypartieswithfriends,butatthe

sametimeservedasthetestinggroundforhisexperimentsingardening

andhorticulture,aswellasaplaceforexhibitingsamples.

[lli弔遊 ヱぐ

:'大名 、武 十

潮 入り

Consequentlythegardenservedasakindofbotanicalgarden,where

allkindsofvarietiescouldbeadmired.Oneareaofthegardenwas

calledCん ～gzrsano∫0710(`gardenofathousandgrasses')andwaseven

countedasoneofthefifty-onemostbeautifulgardensofthetime.Here

weregrownavarietyofhorticulturalspeciesincludinglotus,sasanqua

andpeach.Inparticularrarevarietiesoflotuswerebeingcollectedand

grown,including`asahi',`tennyo',`goji-in'and`t8zan-tenjilcu-basa'.

Therewerealsocollectionsofpeachesofbothvarieties,theonesappre-

ciatedfortheirflowersandtheonesgrownfortheirfruits.Moreover,

healsolaidoutasectionforherbsandmedicalplants,calledGo一

γ液 κβηaswellasanorchardcalled如 伽.Allthisisproofthatfromthe

mid-Edoperiodonwards,theburgeoninginterestinherbsandnatural

historyamongthebushiorrulingclasswasreflectedinthelayoutof

thedaimy�ardensandhadanimpactonthelandscapearchitecture.

Itplayedasignificantroleintheircultureandlifestyle.
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MatsudairaSadanobubredseveralkindsofplants,buthadaparticu-

larfancyforthelotus.InhisbookSeik�麈�,whichhecompiledafter

hisretirementfrompubliclife,hereportedlyillustratedoverninety

kindsoflotus.UnfortunatelythisbookwaslostduringtheSecond

WorldWar,sothatwecannotknowitsexactcontents.However,

anotherbookentitledthisone∫ ♂ δ々9し1!it,acollectionofillustrations

oflotuses,isstillextantinTenriUniversityLibrary,andisbelievedto

berelatedtoMatsudaira'smissingbook.JudgingfromthisSeik�afu,

Matsudaira'sSeik�麈uappearstohavebeenanalbumofbeautifully

colouredillustrationsofanumberoflotusvarieties.Besideeachillus-

trationthedateofthedrawingisgiven,andtheshapeandinflorescence

oftheflowerisdescribed.Itcanbesaidtobeascientificpictorialbased

onactualobservation.ItisprobablytherecordofMatsudaira'sobser-

vationofthelotusesintheYokuon-en.

OriginallythelotusfloweristhefloweroftheBuddha.Itwas
onlytreatedasapropinBuddhistritual.ButthankstoMatsudaira
Sadanobu,thelotusbecameanobjectofobservationandappreciation,
ofwhichnumerousvariationswerebred.Itwastheelegantshapeand
delicatefragranceofthelotusthathefoundattractive.Seik�,meaning
"purefragrance"d enotesthelotusflower.Matsudaira'spredilection
forthelotusmaybeunderstoodasindicativeofatypicallyJapanese

appreciationofplants.

Matsudaira'sinterestinDodonaeus'Cruydt-boeckwasanextension

ofhisinterestforthenaturalworldandhisloveforgardeningand

horticulture.However,hisinterestinplantsisdifferentfromHonz��

gaku,thetraditionalstudyofherbswithmedicinalproperties.His

interestinplantswasfreefromaconcernformedicaleffects,andwas

informedbyascientificandhorticulturalattitudethatfocusesonthe

plantsthemselves,theirshapesandtheircharacteristics.Furthermore,

hisinterestinplantswasaninterestintheirbeauty,foraestheticshave

alwaysinformedJapaneseinterestinplants.Hisbotanicalinterestas

itisembodiedinSeik�麈uisanaestheticinterestinthebroadsenseof

theterm,andthatiswhyitsexpressionhastakentheformofapicto-

rial.Dodonaeus'bookstimulatedJapaneseinterestinplantsonmany

levels.ItwasassimilatedinatypicallyJapaneseway ,andarousedinter-

estinhorticulture,heightenedtheaestheticappreciationofplantsand

strengthenedtheurgetodepictthem.
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